Marense questions

origin dialect like that of Wagobia village
speakers grew up in Zinibéogo in north central BF on road Kaya to Aribinda

1.4.1 Cv versus Cvv

(season) occur X nd
‘viens!’ ka (plural: 6m ka)
‘bring!’ ka nna
‘bring X!’ ka nna X
from lex
verbs
‘want’ ba
‘get’ du
‘come’ ka
‘say (it)’ ci
‘receive, accept’ ta
‘take, pick up’ za
‘announce’ fe
‘(night) fall’ bibt
‘remove’ kaa
noun/other
‘times cé
‘which? 5
‘house’ ha (+L) haw?
‘mouth’ mi (+L) miy"6
‘mother’ nd ano o
‘foot’ cew (+H) cawd
‘eye’ md(y) (+H) mdy™s
1.4.2 CvvL(v) versus CvL
from lex
“finish (intr)’ bén  a nap bén ‘it finished’
“finish (tr)’ bén  a bén ‘finish it!’
‘sing’ doon
‘be ashamed’ haaw
‘get old’ zéén

1.4.3 vowel system
from lex
“fart’ faa"



14.3.1 vowel raising/lowering

from lex
‘throw’
‘earth’

1.4.3.2 diphthongs
from lex
ay versus ey
‘know’
‘get wet’
‘who?’
“buy’
‘steal’
‘sprout’
‘give birth’
‘be few/small’
‘well (n)’
‘become cool’
aw versus ow
‘shatter’
‘uproot’
‘guest’
‘thirst’

1.4.4 TSK Vw < *Vy
from lex
‘money, cowry’

(3 b

ax
3 )

rag
‘8pm prayer’

cétd  cat-a
lab3s

z

béy
taay
mé¢"
dey
zEy
féw
hay

céena

deé ~ dea

Y€y

bow

dSw

yEW yaw?d
jawa

saa"fo



1.4.5.2 velar elision (g n)
‘want it/them’
from lex
‘tree’
‘grandparent’
‘sheep’
‘fox’
‘lie’
‘mat
‘house’
‘married couple’

b

1.4.5.3 velar palatalization
from lex

‘shoulder’

‘thorn’

‘foot’

‘co-wife’

1.4.5.4 sibilant palatalization
< dog’

1.4.5.5 labiovelars
genitive

‘of sb else’
‘different wrap’

from lex
‘white’
‘stalk’
‘crocodile’
‘beg’
‘know how’
‘village’

sun
‘refuse’

O\
oo/

tuuro-nd

kaays

feegd

zunga

ta"hara

dgandla

ha haw3
hiiga ~ hiigé

jasé ~ jaso
cargo
caw? (premodifier cew)

woy-ko woy-ké

hay"so

hdnj, w"ené, hwené
na hwené

[bdrd ndnd] hindo
tingé w"aan

‘(it’s) his/hers’
‘house of sb else’
‘different wraps’ (plural only)

kwaara koore
kwaara kooré
bapkaara bapkaaré
w"aaré

w"aana

kwayra koyré
w"eena

wingi






1.4.5.6 medial *rC
‘cailcédrat’
from lex
‘tear, rip’
‘hot’

1.4.5.7 final *vvN — vv
‘catch’
‘catch fire’

1458c~j,andk~g
from lex

“bury’

‘hang’

‘hide’

‘fight’

‘uproot’

1.5 tones
from lex
‘name’

‘be better’ or ‘be cured’

1.5.2 flattening LH#H to LL#H
‘hit-2Sg the donkey!”
‘hit-2PI the donkey!’

feeré

kwata
k3nna ~ kwinda

di di-yo
di diinindi (light a fire)

fiigi

déégi (< déé)
tuaga

ZOW

ddw

maanga

kdonné verb kardn

baa ‘heal, be cured’, baa ‘be better’

farko o kara

o6m farké o kard (< 6m)

1.5.3 Rightward H-Spreading (LH#LL to L#HL)

‘stick’

gobo

a ndy go [faro 0 gd] ‘he is in the field’

ay nar) di [faro o]
ay nar du [fard]

‘I saw the field’
‘I got a field.’

1.5.4 LH#L to syncopated L#H in N-Adj

(3 b

man

har6 har-béérd

gob bambata ‘big stick’
a nan kwé [fard o gé] ‘he went to the field’



1.5.5 tonal merger in N-Def

‘place’
‘house’
‘stone’
‘meat’
‘donkey’

1.5.7 tone in valency change

‘knead’
‘burn’
‘drive out’
‘hit’
‘snap’
‘carve’
‘untie’

“finish (intr)’
“finish (tr)’

1.6.1 pronouns (indep & proclitic)

1.6.2

1Sg
1P1
2Sg
2P1
3Sg
3P1
Logo/ReflSg
Logo/ReflPl

indep.
aay
iri

ni

ord
na

R

néy

3Sg/3Pl object suffixes

di ‘see’

du ‘get’
ba ‘want’
maa ‘hear’

2z ¢

twéa ‘arrive (at)’

dawo
haw6o
tdnnd
hamé
farka

trans
kurbu
ton
gaari
kara
ceerl
zebu
féri

(premodifier do)
(premodifier hu)
(premodifier tdn)

(premodifier hdm +H)

(premodifier fark +

antip
kurb-a
tdn-a
gaar-a
kar-a
caar-a
zgb-a
fer-a

bén

bén

¢ -self’

ay bdnné

iri bdnyé

ni bdyné

6r6 bdgné

na bdnné

nii bdyné

(a ne cité) pa bdyné

H)

a nay bén ‘it finished’
a ben ‘finish it!”

3

_ came’

¢ ney ka

iri nan ka

ni nin ka

6r6 nay ka

a nan ka

i nip ka

(3 nan citd=) 4 nan ka

(1 n& cité) péy bdnyé (1 nig ci ti=) { nip ka

‘I him/her/it’

ay nan di aya (~ a?d)
ay nan du aya

dy nam b4 aya

ay nan ma 4ya

ay nan maa-ra aya
ay twéa-ra aya

‘I them’

ay nin di egé

ay nan du egé

ay nam bé egté

ay nan mé-egé

ay nan maa-re egé
ay nar t66-re cgé



ndu ~ n ‘and, with’

other pronominal objects:

preverbal object prefixes

a nan di day

anan di nl/ 6rd / irl

N ~

ay ndu pii ~ 4y n pii

‘3Sg saw me’
‘3Sg saw 2Sg/2P1/1PI

ISg ay ay kara ‘hit me!’ om ay kard  ‘hit-2P1 me!”
ay gona ‘look at me!”’
ay di ‘catch me!”
a na ay kara ‘he/she hit me’

1P1 iri iri kara ‘hit us!”

2Sg ni a na ni kara ‘he/she hit you-Sg’

2P1  or a na dr kara ‘he/she hit you-PI’

3Sg a a kéra ‘hit him/her/it!”
a gona ‘look at him/her/it’
dy nam b kard ‘I (often) hit him.’
dy nam bi kard ‘I (often) hit them.’
anam 4y kard  ‘he/she (often) hits me.’
anam 4r kard  ‘he/she (often) hits you-PI’

3P1 1 i kara ‘hit them!”
1 gona ‘look at them!”

Logo/ReflSg

na a nag ci té ni na pé karu ‘he said that you hit him (logo).’

a nag ci té 4r na pé karu ‘he said that you-PI hit him.’

Logo/ReflPl

néy ap ci té ni na péy karu ‘they said that you hit them (logo).’



1.6.3 nominal suffix
def sg
plural

1.6.4.1 composite kin
‘younger sibling’
‘elder sibling’
‘brother (of woman)’
‘sister (of man)’
‘co-wife’

1.6.4.2 deverbal nominals
-yo
¢ géna ‘help me!’
= 44y ‘gana
‘insult (n)’
‘construction’
‘there are no means’
‘lack of means’

-10/-19
‘food; meal’
‘excrement’
‘knowledge’
‘piece (of cake)’
‘piece (of cut meat)’

-a/-0
‘song’
‘speech, talk’
‘power’ or ‘means’
‘beginning’
‘laziness’
‘death’
‘damage (n)’

-mo/-ma
‘(a) purchase’
‘weaving
‘agriculture’

-0, -0, -a
-¢

2 2 N

bangé § go [hard o gd] ‘there are hippos in the pond’

cééno

béérd

har-m3

wOy-md ~ wOy-ma
woOy-ko

génd-yo ‘assistance’

wWOIW-a-yo
cin-a-yod ~ tin-a-yo
hiné si ye
hiné sii-yo

ns N

< WHW
< cin ~ tin

dy si-n hin6 y¢€ ‘I have no means’
a si n hind y€ ‘he/she has no means’

n\ 2z

w"aa-ré < w"aa

wurd, waa-yo < waa

béy-r5 < béy

z€ang-ro < zéngi

dunga-ré < dambu

dwaand / dooné < doén

sénna <stle

hino < hin

sintino <sintin

héhuna ‘laziness’ <héhuna ‘lazy person’
buuna

haharé

déy-m3 <dey (also dey-ka)
cey-md

far-mj



‘harvest (n)’

1.6.4.3 agentive
-ka

‘rival’

heéga-ma < hgege

dddn-ka doon-ké ‘singer’
al-far-ka al-far-ké ‘farmer’
ta"har-ka ‘liar’
apkwaa apkwée

1.6.4.4 characteristic (-kwend, -kdm3)

‘wealthy person’
‘one who has livestock’
‘crazy person’

1.6.4.5 instruments
from lex
‘broom’
‘stirring-stick’
‘cover (n)’

1.6.4.6 gentilic
‘Songay’
‘Hausa’

1.6.4.7 dimin
‘puppy’
‘lamb’
‘goat kid’
‘calf’
‘small village’
‘something’

1.6.4.8.1 X-taréy
‘craziness’
‘Fulbe-hood’
‘comradeship’

nddr-kwend  -kwené
jéwd-kwend
halkdm?3 halkomé
fis-g6 < fifsi
fagir-bundo
daab-r6 < déabu
sdn-ka

hawsa hawsé

hay"s-kurgiya
feeg-iziya
almén-ziya
haw-ziya
kwer-iya
haya

kwer-fye

halkdm-tara
fulan-tara
hay"sin-tara



“friendship’

1.6.4.8.2 X-(ka)sin(¢) ‘X-mate’

‘comrade, companion’ hay"-sin6

1.6.4.8.3 X-jag-€y ‘lack of X*

‘lack’ jan-yo <jap

1.6.4.8.4 ‘mother’ and ‘child’ cpds
kamb6 ‘hand’
daara ‘jujube’

kamb-ziya ‘finger’
daar-iz6, daar-iz¢,
daara-nds, daara-néé

“fruit’
‘entire plant’

1.7.17 bahuvrihi
‘pot-bellied man’

13

har glin-waraya
har glin-bambéta
g5n bd"-hinka
g5n haf-koka
har m-3115
md-falan-kd

‘two-headed snake’
‘long-tailed snake’
‘one-eyed man’
‘one-eyed person’

1.6.5 adjectival morphology

from lex
‘black’ biyo/biya biye biyo ~ biya
‘long’ koka koké koka
‘nasty’ futa futé futa
‘bitter’ hwatta hotté hwétta
‘dirty’ ziibd ziibé z{ib6 ~ ziibd
‘sweet, tasty’ kaana kaané kaana ~ kdana
‘cold’ yé&na yéené yé&na ~ yééna

1.6.5.4.1 ‘small’

‘be small’ céend (ceena-yo)
‘small’ cetya / cétya
‘child’ kot-iya

‘two children’

k6 higka

< hanga ‘follow, hang out with’

biyé

koke

fute

hotte

zfibé ~ ziibe
kaané ~ kdane
yéené ~ yééne



1.6.5.4.2 ‘short’
‘short’ dingdriya
‘be short’ dungdriyd  a nam dapgariya

1.6.5.4.3 ‘thin, skinny’
(cognate of mari absent)



1.6.5.4.4 ‘pretty’
‘pretty’

1.6.5.5 participles/ordinals
‘grillé’

hipk3d-nté / hinkd-nta

1.6.6 numerals
from lex
L
‘g’
90’
30
‘80"
‘100’
<1000’

prefix a- or i-
[3 1 b
42 b
‘everything’
‘which one?’

1.6.7 ‘this/that’
‘this woman’
‘these women’
‘this’
‘what’s that?’
‘what are these?’

1.6.8 ‘that (def.)’

boryd bodrya

hdm kéra-nta ‘grilled meat’ (on a grill)
ham twéana-nta ‘roast meat’ (directly on fire)

ham twéana-nte (pl)

cir twana-nta ‘roast guinea-fowl’ (< cira)

‘second (ordinal)’

3115

iha
warapka
waranza
wé-ha
zan f3
zemurd

i-f3115
i-hinka
a-kul
i-f5

Wiy wh =
wdy wé

wa we
wa meké nd
wé meké nd

wdy wa

(“din” apparently absent)

1.6.9 spatial adverbs
‘there (def.)’

nd da ‘right there’



from lex
‘over there’
‘here’
‘place’

1.6.10
from lex

now
‘today’

1.6.11 postpositions
(said) to me

(said) to him
(said) to you

a ma" dy ndd haya yé
a ma" 4y ndd nddrd yé

ndd wiyd 3 sé nddrd
wdyd 3 ndd nddr

suba & ndm ba ki n ndd n3drs

N 7z

ay do
a do (or: pa do)

gamj ga

N

Il
(Y

1.6.12 adverbial particles

ne¢ d4 ‘right here’

mahanda
h5n

a’

also (gave) to me, if not preverbal

Q7 Qo
©wnn <
> wn

/

o>

‘he didn’t give me anything’
‘he didn’t give me the money’
‘give the money to the woman’
(same)

‘he is in the village (=brousse)’
‘he is in the house’
‘it (lizard) is on the wall’

‘we are on the mat’

chez moi
chez lui

‘between’

‘Is he in the village’

7 N1

ndy go gannd o gi wala

ndu (+H) ~ nnu (+H) ‘with, and’

ay n(du) ni
har5 nnu wiyd
ména ndd héran

‘I and you’
‘a man and a woman’
‘last year and this year’

‘tomorrow I will give you the money’



berhafs ndu farka ‘a horse and a donkey’

‘from X to Y’
zaa sintin-0 nd & kdkar) ‘from beginning to end’ < zaa
kal waga ‘all the way to Ouaga’

1.6.13 verbal derivational suffixes
causative (H)-andi

a héénandi ‘make it cry!’

a zarundi ‘make him run!’

a sarandi ‘make him jump!’

a zamundi ‘take it down!’

a moorandi ‘take it far away!’

a kaarandi ‘put it up!’

a goéréndi ‘have him sit!’
antipassive -a

ay nam fiis-4 ‘I sweep’

dy nam cin-a ‘I build’
resultative passive

(2) nam bsw ‘it’s broken (shattered)’

(3) na hahara ‘it’s ruined’

(2) na zur nin ‘it’s already cooked’

ga"f6 0 nayg hay-a ‘the door has opened’

hdmé nan dambui ‘the meat has been cut’
habitual passive

wé st w"aa yé ‘that isn’t eaten (edible)’

wa su hay yé ‘that isn’t drunk (potable)’

wa nam diya ‘that is seen’

wa na ngo hébs 5 ga ‘that is in the market’

b

wa nam du hébj 5 ga ‘that can be gotten in the market

1.6.14 verb fused with -n(du)-

ay nam g6 n malfé/malfa ‘I have a gun’ < malfo/a
ay si n(du) malfa yé ‘I don’t have a gun’

ka n malfa ‘bring a gun!’

kwé n malfo hanngé ‘convey a gun over there!’

1.7.2 possessives

ay w"dnd ‘it’s mine’
ay w"ené ‘it’s mine’
a w'éne ‘it’s his/hers’

bat 4y w"dnd yé ‘it isn’t mine’



1.7.3 relative clause
kiiy after subject
optional wo as right-edge marker of relative
sometimes kdyd (pl. koye) after fronted head

subject relative

wdy-J king ka wo ‘the woman who came’

wdy-5 ki bisd wo ‘the woman who departed’

wdy-3 ki dobd wo ‘the woman who followed’

wdy-J kip ka néé wo ‘the woman who came here’

woy-¢ kin ka wo ‘the women who came’
bdrd kiin ‘anyone who’

object relative

feays ay kdn déy wo ‘the sheep-Sg that I bought’
feayd kdyd 4y kam ba ka déy ‘the sheep-Sg that I will buy’
feegé koye ay kan déy ‘the sheep-P1 that I (always) buy’
[ni kdn diya kdy?d] ‘what you saw (=got)’

[&y kam béy (w0)] ydd nd ‘what [ know, it’s thus’

[ay kan du wo kul] yaa nd ‘everything that I got, it’s thus’
kotiye koye ay kdn kard wo ‘the children that I hit (did hit)’

= ‘the children that I (often) hit’

place relative
[ir kin cén daw6 wo] nam mddra ‘where we spent the night is far away’

temporal relative
[ir kig ka wo] ‘when we came’
[ir kig k& hané wo] ‘the day when we came’

1.7.4 identificational X non
a4y nd ‘it’s me’ nand ‘it’s him’
bat 44y ye ‘itisn’t me’  bat pa ye ‘it isn’t him’

1.7.5 focalization
WH questions

2 2N

még ‘who?’ méén ka (wo) ‘who came?’

\zn

wa me€" nd ‘who is that?’



mekén ~ makén  ‘what?’ wé meké(n) nd ‘what’s this?’

man ‘where?’ man ni w kwe ‘where are you going?’
man dru w kwe¢  ‘where are you-Pl going?’
man fru w kwe ‘where are we going?’
man ay u kwe ‘where am I going?’
mén ni go ‘where are you?’
man & go ‘where is he?’
man { g0 ‘where are they?’

mbéra ‘where is’ mbén ni where are you?’
mdt-té, mdt-kéne  ‘how?’ if ndm ba hay"s¢ mdt-te / mdt-kene

‘how (=what) will we do?’

object focus
aay wal ni kdny kard wo ‘it was me [focus] that you-Sg hit’
na wal iri kdny kard wo ‘it was him/her [focus] that we hit’

subject focus

aay 1 ka (wo) ‘it was I [focus] who came’

iri j ka ‘it was we [focus] who came’

aay 1 kar-a ‘it was I [focus] who hit (did hitting)’

aay Sr kara ‘it was I [focus] who hit you-PI’

aay 1) kasamo o déy ‘it was I [focus] who bought the couscous’

1.7.6 VO and OV

‘the man saw the woman’ haré nan di wdyd

‘the man greeted the woman®  haré nang wdydd 35

‘the woman has a dog’ wJy) d nam gé n hay"so
‘I have a stick’ dy nam g6 n bliind6
‘they brought the stick’ i ndn kandéa bundo o
‘they conveyed the stick’ i ndn kéy-ndé bundo o

1.7.7 post-subject markers

perfective positive nar) VP (assimilates to nip), nar) kd VP
perfective negative may (+H) VP yé

imperfective nam (+H) VP

imperfective negative su (+H) VP yé

1.7.8 BDM



‘I hit the dog/dogs.’
‘I saw the dog/dogs’
‘I see the dog/dogs’

where is the woman whom he greeted?

1.7.9 post-subject modal
yorko m haré o gana
a ndn ki té ayi m ka
a ndy ki té ni m ka
andn ki té 4 m ka
a ndn ki té ayi m bisd

a ndy ki té dyi th de¢y hamo

a ndy ki té dyi m hamo O néére
a ndy ki té ayi rh cir6o néére

a ndy ki té dyi th ba néére

a ndy ki té ayi rh bi néére

a ndy ki té ayi m su bisa yé
a ndy ki té ayi mh s a nééré ye

1.7.10 deontics

ay nang hay"sé o karu

ay nan di hay"sé o

ay nam di hay"so6 o

mbar wiyd ki= a £35 wo

4y na hay"sé & kard

ay na di hay"sé ¢

‘may God help the man!’
‘he told me to come’

‘he told you to come’

‘he told her to come’

‘he told me to depart’

‘he told me to buy meat’
‘he told me to sell the meat’
‘he told me to sell the salt’
‘he told me to sell it’

‘he told me to sell them’

‘he told me not to depart’
‘he told me not to sell it’

sd ka ye ‘don’t come!”

6m sd ké ye ‘don’t-2P1 come!”
ka ‘come!’

om ka ‘come-2P1!’

1.7.11 obligation
kal ¢ m bisa
= kal 4yi m bisa

‘I must depart’



1.7.12 quasi-verbs

a nam gidnd
a siino yé

a4y har3 nd
a4y bat hard yé

‘he’s here’
‘he isn’t here’

‘T am a man’
‘Il am not a man’

1.7.13 presentives, progressives

ay na go fifsa-y6 bdn
ay si fiisa-y6 bin yé

‘I am sweeping’
‘I am not sweeping’

‘there he is!’

‘there they are’

‘here I am’

1.7.14.1 focalization of perfective VP/clause

mekén a hay"sé
a nan fiis-a

PN

mekén de ni hay"so o

wi

‘what did he do?’
‘he swept’

‘why did you kill the dog?’

= mekén s¢ (de) ni hdy"so 0 wi

mekén se

yiwo 0 s¢ wal { ka
yiwé 0 s¢ wal ay ka
i man ka yiwo 0 sé ye

‘why?’
‘they came for the honey’ (< wal)

‘they didn’t come for the honey’

(no ‘because’ expression was elicitable)

conditional

hél §) kédn, dé m tin  ‘if you fall, get up!”
counterfactual (past-time gor)
hél 4y mag gor safdrd 0 gdn, 4y nim baa buu

‘If I hadn’t taken the medication, I’d have died.’

hél a gor saforé 0 gdn, a nim baa hina



a su baa bu y¢
‘if he had swallowed the medicine, he’d have lived/he wouldn’t have died’

1.7.14.2 focalization of imperfective VP/clause

‘What are you doing?’ mekén ni w" hay"se

‘I’'m doing nothing?’ ay si hay"se¢ hdya yé
‘What work do you do? mekén ni w" hdy"se dan gdyd
‘What work does the man do? mekén haré 0 hay"s¢ dan gdyd

‘every day you come here’ héap kul ni nim ka ngé



1.7.15 alternative ‘be (sw)’
mé€" 1) g39nd
aay 1) gddnd

‘who is there?’
‘it’s I [focus] who am here.’

ay ndy gd5nd ‘I am here.’
méé 1 ka ‘who came?’
aay 9 ka ‘it’s I [focus] who came.
1.7.17 infinitival VPs
‘be able’
dy nam hin ka ‘I can come’

‘I can ascend’
‘he can catch me’

dy nam hin k4ara

a nan hin 4y di
‘agree to’

a nap ta [ku ka]

= a nar) taa ka

a nap ta [ku ka]

=1ndy taa ka

‘he/she agreed to come’

‘they agreed to come’

‘begin to VP’

a nay sintin hundo cin-a-yé ‘he began to build a house’
“finish VPing’

a nag cin-a [ku bén] ‘he finished building’

‘ought to’ (hima ~ himu, the latter perhaps < *hima ku)

a ndm hima ka ‘he ought to come’

a ndm him U hind6 cin ‘he ought to build a house’
‘want to VP’

a nam ba ku ka

a nam ba ku hundé cin

a nam ba kdnd a kara

a nam ba kand i kara

a nam ba ku ay kara
‘have ever VPed

ay nan zur ku diya aya

dy man déén di wé ye

‘he wants to come’

‘he wants to build a house’
‘he wants to hit him’

‘he wants to hit them’

‘he wants to hit me’

‘I have already seen it.’
‘I have never seen that.’

dy man déén ma yaa ye ‘I have never heard (anything like) that.

1.7.18 ‘come’/‘go’ plus VP
‘come eat!’ kaa w"aa om kaa w"da
‘come and go to bed!’ kaa céni
‘go work/eat/to bed!’ ko6 gwé ko6 w"aa ké céni



past time marker

a nap gor kétiya ndma ‘it had bitten a child’

a nar goré 1) gddnd ‘he was present’

a goro siind yé ‘he wasn’t present’

a gord si née yé ‘he was not here’

ay nar gord 1§ go fiisa-y6 bdn ‘I was sweeping’

ay nar goré 1 g6 n hundé ‘I used to have a house’

polar interrogative
wald/wiéla after indicative clause
a nan gd3nd wala ‘is he here?’
ni nip kd wii wala  ‘did you kill him’

ay nan ki wii ‘I killed him/her/it’
ay nan ki wii ‘I killed them.’



